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Por todos os nossos irmãos que já partiram desta vida, para que desfrutem 

do festim eterno, prometido a todos aqueles que celebraram a sua fé na 

eucaristia, oremos, irmãos. 

 

Concedei-nos, Senhor, a graça de acolher a vossa Palavra, para nos 

deixarmos conduzir por ela e produzirmos frutos de vida eterna.Por Cristo, 

nosso Senhor. 

 

Antífona para a apresentação das oferendas 
V 


 Não se põe vinho novo em odres velhos;  mas vinho novo em  


 odres novos,   diz Jesus. 

 

 

Louvai o Senhor Deus nos altos céus,  

louvai-o no excelso firmamento! 
 

Louvai-o, anjos seus, todos louvai-o,  

louvai-o, legiões celestiais! 

 

Louvai-o, sol e lua e bendizei-o,  

louvai-o, vós estrelas reluzentes! 
 

Louvai-o, céus dos céus, e bendizei-o,  

e vós, águas que estais por sobre os céus. 

 

Louvem todos e bendigam o seu nome,  

porque mandou e logo tudo foi criado. 
 

Instituiu todas as coisas para sempre,  

e deu a tudo uma lei que é imutável. 
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Reis da terra, povos todos, bendizei-o,  

e vós, príncipes e todos os juízes; 
 

e vós, jovens, e vós, moças e rapazes,  

anciãos e criancinhas, bendizei-o! 

 

Louvem o nome do Senhor, louvem-no todos,  

porque somente o seu nome é excelso! 
 

A majestade e esplendor de sua glória  

ultrapassam em grandeza o céu e a terra. 

 

Ele exaltou seu povo eleito em poderio  

ele é o motivo de louvor para os seus santos. 
 

É um hino para os filhos de Israel,  

este povo que ele ama e lhe pertence. 

 

XI. s. 

 
     An-   ctus  *  San-ctus ,    San- ctus,  Dó-mi-nus    De- us 



 Sá-ba- oth.     Ple-ni     sunt  cae- li   et   ter-  ra       gló- ri- a   

 

 tu- a.     Ho-sánna      in  ex-    cél-sis.      Be-ne-díctus   qui   

 
      ve-nit     in      nó- mi- ne.   Dó- mi-ni.             Ho- sánna. 

 
       in  ex-   cél- sis 
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